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TÓM TẮT
Trong bối cảnh nhu cầu học tiếng Việt như một ngoại ngữ ngày càng gia tăng, việc nghiên cứu lỗi viết của người học tiếng nước ngoài trở thành một hướng nghiên cứu quan trọng ngôn ngữ học ứng dụng. Tuy nhiên, phần lớn các nghiên cứu hiện nay vẫn chủ yếu dừng ở mô tả lỗi rời rạc và chưa khai thác dữ liệu learner corpus như một nguồn tư liệu thực chứng. Nghiên cứu này hướng đến việc xây dựng một learner corpus quy mô nhỏ từ bài viết tay của sinh viên Trung Quốc học tiếng Việt trình độ trung cấp ở Đại học Ngoại ngữ, Đại học Huế và phân tích các đặc điểm lỗi nổi bật trong corpus. Nghiên cứu tiến hành thống kê và phân loại lỗi theo 4 nhóm chính: lỗi từ vựng, lỗi cú pháp, lỗi hư từ và lỗi diễn ngôn. Kết quả cho thấy người học có xu hướng đơn giản hoá cấu trúc cú pháp, sử dụng lặp lại các cấu trúc quen thuộc và gặp nhiều khó khăn trong việc dùng hư từ cũng như liên kết diễn ngôn. Nghiên cứu khẳng định learner corpus quy mô nhỏ hoàn toàn có khả năng cung cấp dữ liệu có giá trị cho nghiên cứu tiếng Việt như một  ngoại ngữ, đồng thời góp phần mở rộng hướng tiếp cận corpus trong ngôn ngữ học ứng dụng ở Việt Nam.
Từ khoá: learner corpus, tiếng Việt như một ngoại ngữ, phân tích lỗi, liên ngôn ngữ, kỹ năng viết
ABSTRACT
In response to the increasing demand for Vietnamese as a foreign language (VFL) education, the investigation of learner writing errors has become an important area of research in applied linguistics. However, previous studies have largely focused on isolated error descriptions and have seldom utilized learner corpora as a source of empirical linguistic data. This study aims to construct a small-scale learner corpus consisting of handwritten compositions produced by intermediate-level Chinese learners of Vietnamese at the University of Foreign Languages, Hue University and to examine the major characteristics of writing errors identified within the corpus. Adopting a corpus-based error analysis approach, the study categorizes learner errors into four principal groups: lexical errors, syntactic errors, function-word errors, and discourse-level errors. The findings indicate that learners tend to simplify syntactic structures, overuse familiar sentence patterns, and encounter considerable difficulties in the use of Vietnamese function words and discourse cohesion devices. The results further reveal the influence of first-language transfer and limited exposure to authentic Vietnamese discourse practices. The study demonstrates that even a small-scale learner corpus can serve as a valuable source of empirical data for research on Vietnamese as a foreign language. In addition, it contributes to the development of corpus-based approaches in Vietnamese applied linguistics and provides pedagogical implications for the teaching of Vietnamese writing to Chinese learners.
Keywords: learner corpus; Vietnamese as a foreign language; error analysis; interlanguage; writing skill

MỞ ĐẦU
Trong những năm gần đây, cùng với sự phát triển của giao lưu kinh tế, văn hoá và giáo dục, nhu cầu học tiếng Việt của người nước ngoài ở Việt Nam cũng ngày càng tăng. Tiếng Việt được đưa vào giảng dạy như một ngoại ngữ tại nhiều trường Đại học ở Việt Nam, trong đó có Đại học Ngoại ngữ, Đại học Huế. Điều này kéo theo nhu cầu nghiên cứu về quá trình tiếp thu tiếng Việt như một ngoại ngữ nhằm nâng cao hiệu quả giảng dạy, trong đó có hướng nghiên cứu phân tích lỗi, cụ thể hơn là lỗi viết tiếng Việt. Tuy nhiên, phần lớn các nghiên cứu về lỗi viết tiếng Việt hiện nay, chủ yếu tập trung vào công việc mô tả lỗi của một nhóm người cụ thể. Các nghiên cứu chưa chú ý nhiều đến việc xây dựng learner corpus như một nguồn ngữ liệu có tính hệ thống. Trong khi đó learner corpus research đã phát triển mạnh trên thế giới và được xem là hướng tiếp cận hiệu quả (Granger, 2002)
Một khó khăn nữa phổ biến trong bối cảnh nghiên cứu tiếng Việt như ngoại ngữ tại VN là dữ liệu bài viết của người học là chủ yếu dưới dạng viết tay. Điều này khiến nhiều nhà nghiên cứu e ngại khi tiếp cận hướng learner corpus vì cho rằng corpus đòi hỏi dữ liệu điện tử và kỹ thuật xử lý phức tạp. Trên thực tế, learner corpus quy mô nhỏ được xây dựng từ bài viết tay vẫn có giá trị học thuật nếu được thu thập và xử lý có hệ thống.
Xuất phát từ thực tế trên, nghiên cứu này hướng đến hai mục tiêu chính. Thứ nhất là xây dựng một learner corpus quy mô nhỏ từ bài viết tay của học viên Trung Quốc ở Đại học Ngoại ngữ, Đại học Huế, trình độ trung cấp. Thứ hai là phân tích các đặc điểm lỗi nổi bật trong corpus nhằm làm rõ những xu hướng phát triển liên ngôn ngữ của người học.
TỔNG QUAN NGHIÊN CỨU
	Learner corpus research trong nghiên cứu ngôn ngữ thứ hai là hướng nghiên cứu sử dụng  của người học ngoại ngữ nhằm phân tích đặc điểm ngôn ngữ trong quá trình tiếp thu ngôn ngữ thứ hai. Theo Sylviane Granger, learner corpus là tập hợp dữ liệu ngôn ngữ của người học được thu thập và xử lý có hệ thống nhằm phục vụ nghiên cứu thực chứng.
	Sự phát triển của learner corpus research đã tạo ra bước chuyển quan trọng trong ngôn ngữ học ứng dụng. Nếu các nghiên cứu trước đây chủ yếu dựa trên trực giác của nhà nghiên cứu hoặc các ví dụ đơn lẻ, thì learner corpus cho phép phân tích số lượng dữ liệu lớn và phát hiện các mô hình ngôn ngữ mang tính hệ thống (Granger, Gilquin, & Meunier, 2015). Trong nghiên cứu quốc tế, learner corpus được sử dụng để phân tích nhiều hiện tượng như lỗi ngữ pháp, chiến lược sử dụng ngôn ngữ, hiện tượng tránh cấu trúc khó và độ phức tạp cú pháp. Theo Ellis (1994), dữ liệu corpus giúp phản ánh chính xác hơn hệ thống liên ngôn ngữ của người học thay vì chỉ ghi nhận các lỗi rời rạc.
	Phân tích lỗi là một hướng nghiên cứu quan trọng trong lĩnh vực tiếp thu ngôn ngữ thứ hai. Theo S. Pit Corder, lỗi không đơn thuần là sự thiếu hụt kiến thức mà phản ánh hệ thống ngôn ngữ đang hình thành của người học. Quan điểm này đánh dấu sự thay đổi trong cách nhìn nhận lỗi ngôn ngữ trong ngôn ngữ học ứng dụng hiện đại. Các nghiên cứu phân tích lỗi thường tập trung vào: lỗi từ vựng, lỗi cú pháp, lỗi ngữ nghĩa, lỗi diễn ngôn, lỗi ngữ dụng.
Các nghiên cứu về tiếng Việt như ngoại ngữ trong thời gian qua chủ yếu tập trung vào lỗi phát âm, lỗi dùng từ hoặc lỗi cú pháp của người học Trung Quốc, Hàn Quốc và Lào. Một số công trình đã bước đầu đề cập đến hiện tượng liên ngôn ngữ và chuyển di ngôn ngữ mẹ đẻ. Tuy nhiên, phần lớn các nghiên cứu vẫn còn một số hạn chế: dữ liệu nhỏ, thiếu corpus, thiên về mô tả, ít phân tích đặc điểm diễn ngôn, chưa khai thác bài viết tay như nguồn learner corpus.
Ngoài ra, nghiên cứu learner corpus đối với tiếng Việt hiện còn khá ít. Điều này cho thấy vẫn tồn tại khoảng trống nghiên cứu đáng kể trong lĩnh vực này. 
CƠ SỞ LÝ THUYẾT 
Lý thuyết liên ngôn ngữ Khái niệm liên ngôn ngữ do Larry Selinker đề xuất vào năm 1972 nhằm chỉ hệ thống ngôn ngữ trung gian mà người học tạo ra trong quá trình tiếp thu ngoại ngữ. Theo Selinker (1972), hệ thống này không hoàn toàn giống tiếng mẹ đẻ nhưng cũng chưa đạt đến mức độ của ngôn ngữ đích.
Theo lý thuyết liên ngôn ngữ, người học xây dựng một hệ thống ngôn ngữ riêng với những quy luật nhất định. Các lỗi xuất hiện không mang tính ngẫu nhiên mà phản ánh quá trình phát triển ngôn ngữ của người học. Selinker cho rằng hệ thống liên ngôn ngữ chịu ảnh hưởng của năm cơ chế chính: 1. Chuyển di ngôn ngữ mẹ đẻ. 2. Chuyển di trong giảng dạy. 3. Chiến lược học tập. 4. Chiến lược giao tiếp. 5. Khái quát hóa quá mức. Lý thuyết liên ngôn ngữ đặc biệt phù hợp với nghiên cứu lỗi viết vì nó cho phép xem sản phẩm ngôn ngữ của người học như một hệ thống đang phát triển thay vì tập hợp các lỗi rời rạc.
Phân tích lỗi được sử dụng như công cụ chính để nhận diện và phân loại lỗi trong learner corpus. Theo Corder (1967), lỗi có thể giúp: xác định giai đoạn phát triển ngôn ngữ của người học, nhận diện khó khăn trong quá trình học, hỗ trợ xây dựng phương pháp giảng dạy phù hợp. Trong nghiên cứu này, lỗi được chia thành bốn nhóm: lỗi từ vựng, lỗi cú pháp, lỗi hư từ, lỗi diễn ngôn.
Việc phân loại này nhằm giúp xác định những khó khăn nổi bật của người học trong quá trình viết tiếng Việt. ... 
Learner corpus quy mô nhỏ khác với quan niệm cho rằng corpus phải có dung lượng rất lớn và được xử lý bằng công nghệ phức tạp, nhiều nghiên cứu hiện nay khẳng định learner corpus quy mô nhỏ vẫn có giá trị học thuật nếu được xây dựng có hệ thống (Granger et al., 2015). Trong bối cảnh nghiên cứu tiếng Việt như ngoại ngữ, learner corpus quy mô nhỏ đặc biệt phù hợp vì: nguồn dữ liệu còn hạn chế, dữ liệu thường ở dạng viết tay, điều kiện kỹ thuật chưa đồng đều. Do đó, nghiên cứu này tiếp cận learner corpus như một nguồn ngữ liệu lớp học được số hóa và chú giải lỗi thủ công. 
PHƯƠNG PHÁP NGHIÊN CỨU 
Đối tượng nghiên cứu: Đối tượng nghiên cứu gồm 32 học viên nước ngoài đang học tiếng Việt trình độ trung cấp tại trường Đại học Ngoại ngữ, Đại học Huế.
Dữ liệu nghiên cứu: Dữ liệu gồm 58 bài viết tay được thu thập trong quá trình học tập của học viên. Các chủ đề viết bao gồm: gia đình, du lịch, trải nghiệm học tập, văn hóa Việt Nam, cuộc sống hằng ngày. Sau khi thu thập, các lỗi bài viết được gõ lại nguyên văn để giữ nguyên đặc điểm ngôn ngữ của người học. 
Việc giữ nguyên lỗi của người học được xem là nguyên tắc an trọng trong learner corpus rescurch vì lỗi chính là dữ liệu phản ánh hệ thống liên ngôn ngữ (Granger, 2002).
Quy trình xử lý dữ liệu
Quá trình xử lý dữ liệu gồm các bước:
1. Thu thập bài viết tay.
2. Số hóa dữ liệu.
3. Gắn mã cho từng học viên.
4. Phân loại lỗi.
5. Thống kê tần suất lỗi
6. Phân tích định tính. Nghiên cứu sử dụng Excel để mã hóa và thống kê lỗi. Một số chức năng corpus cơ bản như thống kê tần suất và truy xuất ngữ cảnh được thực hiện thủ công.
KẾT QUẢ NGHIÊN CỨU VÀ THẢO LUẬN
Đặc điểm chung của learner corpus
Kết quả phân tích cho thấy corpus có xu hướng sử dụng câu đơn với cấu trúc cơ bản. Tần suất câu phức thấp hơn nhiều so với văn bản của người bản ngữ.
Người học thường sử dụng lặp lại các cấu trúc quen thuộc như: “Tôi thích...";
“Tôi muốn..."; “Ở Việt Nam tôi...”
Điều này phản ánh hiện tượng đơn giản hóa ngôn ngữ trong quá trình viết. Thực vậy, theo Ellis (1994), đơn giản hóa là chiến lược phổ biến của người học ngoại ngữ nhằm giảm áp lực xử lý ngôn ngữ.
Các loại lỗi phổ biến trong learner corpus
Kết quả phân tích learner corpus cho thấy lỗi hư từ là nhóm lỗi xuất hiện với tần suất cao nhất. Trong tổng số 542 lỗi được ghi nhận, có 201 lỗi thuộc nhóm hư từ, chiếm 37,1%. Kết quả này cho thấy việc sử dụng hư từ tiếng Việt là một trong những khó khăn lớn nhất đối với sinh viên Trung Quốc trình độ trung cấp.
                 Bảng 1. Các loại lỗi phổ biến
	Nhóm lỗi
	Số lỗi
	Tỷ lệ (%)

	Lỗi hư từ (FUN)
	201
	37,1

	Lỗi cú pháp (SYN)
	141
	26,0

	Lỗi từ vựng (VOC)
	124
	22,9

	Lỗi diễn ngôn (DIS)
	76
	14,0

	Tổng
	542
	100



Kết quả này tương đồng với nhận định của Nguyễn Văn Khang (2012) khi cho rằng hư từ là một trong những thành tố ngôn ngữ khó tiếp thu nhất đối với người học tiếng Việt như một ngoại ngữ. Khác với các từ thực mang nội dung từ vựng rõ ràng, hư từ chủ yếu biểu đạt các quan hệ ngữ pháp, ý nghĩa tình thái hoặc sắc thái giao tiếp, do đó thường gây khó khăn cho người học nước ngoài.
     Bảng 2. Tiểu loại lỗi hư từ
	Tiểu loại lỗi
	Số lỗi

	Thiếu hư từ
	74

	Sai quan hệ từ
	53

	Sai từ chỉ thời gian
	45

	Sai trợ từ, tiểu từ
	29

	Tổng
	201



Trong bốn tiểu loại, lỗi thiếu hư từ xuất hiện nhiều nhất với 74 trường hợp, chiếm 36,8% tổng số lỗi hư từ. Đây là dạng lỗi phổ biến nhất trong corpus. Người học thường bỏ sót các hư từ biểu thị thời gian, kết quả hoặc quan hệ ngữ pháp. Ví dụ:
1. Tôi học tiếng Việt hai năm.
1. Tôi ở Huế ba tháng.
Trong các trường hợp trên, người học đã bỏ qua tổ hợp hư từ thường xuất hiện trong tiếng Việt.
Dạng đúng:
          (1a) Tôi đã học tiếng Việt được hai năm.
          (2a) Tôi đã ở Huế được ba tháng.
Nguyên nhân của hiện tượng này có thể được giải thích từ góc độ chuyển di ngôn ngữ mẹ đẻ. Trong tiếng Trung, nhiều ý nghĩa thời gian được biểu đạt bằng ngữ cảnh hoặc trợ từ khác với hệ thống hư từ của tiếng Việt. Do đó người học có xu hướng lược bỏ những thành tố mà họ cho là không ảnh hưởng đến nội dung chính của câu.
Theo Selinker (1972), đây là biểu hiện điển hình của cơ chế chuyển di ngôn ngữ mẹ đẻ trong quá trình hình thành liên ngôn ngữ.
Lỗi sử dụng sai quan hệ từ xuất hiện 53 lần trong corpus. Ví dụ:
1. Tôi thích về món ăn Việt Nam.
1. Tôi học tiếng Việt bởi vì muốn làm việc ở Việt Nam.
Trong ví dụ (3), quan hệ từ “về” được sử dụng không phù hợp với động từ “thích”. Câu tự nhiên hơn là:
(3a) Tôi thích món ăn Việt Nam.
Hoặc:
(3b) Tôi thích tìm hiểu về món ăn Việt Nam.
Những lỗi này cho thấy người học chưa nắm vững sự kết hợp từ trong tiếng Việt và thường lựa chọn quan hệ từ dựa trên suy đoán cá nhân.
Nhóm lỗi dùng sai hư từ chỉ thời gian xuất hiện 45 lần. Ví dụ:
1. Ngày mai tôi đã đi Đà Nẵng.
1. Hôm qua tôi sẽ gặp bạn.
Các ví dụ trên cho thấy người học nhầm lẫn giữa các hư từ chỉ thời gian như đã, đang, sẽ.
Dạng đúng:
(5a) Ngày mai tôi sẽ đi Đà Nẵng.
(6a) Hôm qua tôi đã gặp bạn.
Đây là dạng lỗi phản ánh sự chưa ổn định trong hệ thống liên ngôn ngữ của người học. Mặc dù đã nắm được chức năng cơ bản của các từ chỉ thời gian nhưng người học vẫn chưa sử dụng chính xác trong từng ngữ cảnh cụ thể.
Tiếp theo, có 29 trường hợp dùng sai trợ từ. Ví dụ:
1. Bạn đi Huế nhé không?
1. Tôi thích cà phê thôi rất nhiều.
Các lỗi trên cho thấy người học gặp khó khăn trong việc sử dụng các đơn vị mang tính ngữ dụng cao như nhé, thôi, mà, cơ, đấy,…
Khác với các đơn vị từ vựng thông thường, các trợ từ và tiểu từ trong tiếng Việt thường phụ thuộc mạnh vào ngữ cảnh giao tiếp và sắc thái biểu cảm. Đây là nhóm từ khó tiếp thu thông qua việc học quy tắc ngữ pháp đơn thuần.
Tóm lại, kết quả nghiên cứu cho thấy lỗi hư từ là nhóm lỗi nổi bật nhất trong learner corpus. Điều này phản ánh khoảng cách đáng kể giữa tiếng Việt và tiếng Trung trong việc biểu đạt các quan hệ ngữ pháp. Người học có xu hướng loại bỏ những thành tố mà họ cho là không cần thiết nhằm giảm áp lực xử lý ngôn ngữ khi viết. Tuy nhiên, chiến lược này làm giảm đáng kể tính tự nhiên và độ chính xác của văn bản.
Kết quả này tương đồng với nhiều nghiên cứu trước đây về người học Trung Quốc học tiếng Việt, đồng thời phù hợp với dự đoán của lý thuyết liên ngôn ngữ (Selinker, 1972). Các lỗi hư từ không xuất hiện một cách ngẫu nhiên mà phản ánh hệ thống ngôn ngữ trung gian đang được người học xây dựng trong quá trình tiếp thu tiếng Việt như một ngoại ngữ.
Kết quả thống kê cho thấy lỗi cú pháp là nhóm lỗi xuất hiện nhiều thứ hai trong learner corpus. Trong tổng số 542 lỗi được ghi nhận, có 141 lỗi cú pháp, chiếm 26,0%. Điều này cho thấy mặc dù tiếng Việt và tiếng Trung cùng thuộc loại hình ngôn ngữ đơn lập, người học vẫn gặp nhiều khó khăn khi vận dụng các quy tắc cấu trúc câu tiếng Việt trong hoạt động viết.
Sai trật tự từ là loại lỗi phổ biến nhất trong nhóm lỗi cú pháp. Kết quả phân tích cho thấy người học thường sắp xếp các thành phần câu theo mô hình quen thuộc của tiếng Trung thay vì tuân theo quy tắc của tiếng Việt. Ví dụ:
1. Tôi mua một đẹp áo.
1. Đây là một ngon món ăn.
1. Tôi có rất nhiều Việt Nam bạn.
Các câu trên đều chịu ảnh hưởng từ cấu trúc danh ngữ tiếng Trung, trong đó thành tố bổ nghĩa thường đứng trước danh từ trung tâm.
Dạng đúng:
(9a) Tôi mua một chiếc áo đẹp.
(10a) Đây là một món ăn ngon.
(11a) Tôi có rất nhiều bạn Việt Nam.
Ngoài lỗi liên quan đến danh ngữ, corpus còn ghi nhận nhiều trường hợp sắp xếp trạng ngữ chưa phù hợp. Ví dụ:
1. Tôi ở thư viện hôm qua học.
1. Tôi tiếng Việt rất thích.
Dạng đúng:
(12a) Hôm qua tôi học ở thư viện.
(13a) Tôi rất thích tiếng Việt.
Những lỗi này phản ánh ảnh hưởng đáng kể của chuyển di ngôn ngữ mẹ đẻ đối với quá trình xây dựng cấu trúc câu tiếng Việt.
[bookmark: lỗi-sai-trật-tự-từ]Theo Lado (1957), các hiện tượng sai trật tự từ thường xuất hiện khi người học áp dụng trực tiếp mô hình cú pháp của tiếng mẹ đẻ vào ngôn ngữ đích. Kết quả nghiên cứu hiện tại cũng cho thấy xu hướng tương tự.
Lỗi thiết thành phần câu thì có 35 trường hợp thuộc nhóm này.
Người học thường lược bỏ chủ ngữ, vị ngữ hoặc các thành phần bắt buộc khác của câu. Ví dụ:
1. Ở Việt Nam rất vui.
1. Vì thích tiếng Việt.
Trong ví dụ (14), chủ ngữ bị lược bỏ khiến cấu trúc câu chưa hoàn chỉnh.
Dạng đúng: (14a) Cuộc sống ở Việt Nam rất vui. Hoặc: (14b) Tôi thấy cuộc sống ở Việt Nam rất vui.
Đối với ví dụ (15), người học chỉ sử dụng một mệnh đề phụ mà chưa có mệnh đề chính.
Dạng đúng: (15a) Tôi học tiếng Việt vì thích tiếng Việt.
[bookmark: lỗi-thiếu-thành-phần-câu]Hiện tượng này cho thấy người học chưa kiểm soát tốt cấu trúc câu hoàn chỉnh trong tiếng Việt.
Lỗi câu không hoàn chỉnh xuất hiện 24 lần trong corpus. Đây là các trường hợp người học tạo ra những chuỗi từ có ý nghĩa nhưng chưa đáp ứng đầy đủ yêu cầu về mặt ngữ pháp. Ví dụ:
1. Khi tôi đến Huế.
1. Nếu có thời gian.
Các ví dụ trên chỉ là các cụm mệnh đề phụ và chưa thể tồn tại độc lập như một câu hoàn chỉnh.
Dạng đúng:
(16a) Khi tôi đến Huế, tôi rất thích thành phố này.
(17a) Nếu có thời gian, tôi sẽ đi du lịch cùng bạn.
Nguyên nhân của hiện tượng này có thể xuất phát từ việc người học chưa phân biệt rõ chức năng của liên từ phụ thuộc trong tiếng Việt.
[bookmark: lỗi-câu-không-hoàn-chỉnh]Có 21 trường hợp lỗi thừa thành phần câu được ghi nhận.
Ví dụ:
1. Tôi rất thích tôi món ăn Việt Nam.
1. Bạn tôi anh ấy học ở Huế.
Trong các trường hợp này, người học đã sử dụng đồng thời hai thành tố có cùng chức năng ngữ pháp.
Dạng đúng:
(18a) Tôi rất thích món ăn Việt Nam.
(19a) Bạn tôi học ở Huế.
[bookmark: lỗi-thừa-thành-phần-câu]Kết quả nghiên cứu cho thấy lỗi cú pháp chiếm hơn một phần tư tổng số lỗi trong corpus. Đặc biệt, lỗi trật tự từ xuất hiện với tần suất cao nhất, phản ánh ảnh hưởng rõ nét của tiếng mẹ đẻ đối với quá trình sản sinh ngôn ngữ.
Từ góc độ lý thuyết liên ngôn ngữ, những lỗi này cho thấy hệ thống ngôn ngữ của người học đang ở trạng thái chuyển tiếp giữa tiếng Trung và tiếng Việt. Người học đã tiếp thu được nhiều quy tắc cú pháp cơ bản của tiếng Việt nhưng vẫn thường xuyên dựa vào các mô hình quen thuộc của tiếng mẹ đẻ khi gặp khó khăn trong quá trình diễn đạt.
Một điểm đáng chú ý là phần lớn lỗi cú pháp không làm cản trở hoàn toàn việc hiểu nội dung. Người đọc vẫn có thể suy đoán được ý nghĩa của câu thông qua ngữ cảnh. Điều này phù hợp với nhận định của Ellis (1994) rằng người học ngoại ngữ thường ưu tiên khả năng truyền đạt nội dung hơn là độ chính xác ngữ pháp trong giai đoạn phát triển liên ngôn ngữ.
Ngoài nhóm sai hư từ và cú pháp là phổ biến thì học viên Trung Quốc còn mắc lỗi trật tự từ. Nhiều người học sắp xếp trật tự từ chưa tự nhiên. Ví dụ:
1. Tôi mua một đẹp áo.
Dạng đúng: (20a) Tôi mua một chiếc áo đẹp.
Lỗi này phản ánh xu hướng chuyển di từ mô hình cú pháp quen thuộc của
tiếng mẹ đẻ. Theo Lado (1957), chuyển di ngôn ngữ là nguyên nhân phổ biến dẫn đến lỗi cú pháp trong quá trình học ngoại ngữ.
Ngoài ra, người học còn gặp khó khăn với vị trí trạng ngữ: 
            (21)  Tôi ở thư viện hôm qua học.”
Dạng đúng:  (21a)  Hôm qua tôi học ở thư viện
Những lỗi này cho thấy người học chưa nắm vững tính linh hoạt của trật tự từ trong tiếng Việt.
Lỗi từ vựng cũng được tìm thấy trong bài viết của học viên. Người học thường dùng từ gần nghĩa, lặp từ, sử dụng từ chưa phù hợp ngữ cảnh. Ví dụ: “Tôi rất cảm động món ăn Việt Nam.” Trong trường hợp này, “cảm động” được dùng thay vì “ấn tượng” hoặc "thích".
Hiện tượng nghèo hóa từ vựng cũng xuất hiện khá rõ trong corpus. Người học có xu hướng sử dụng lặp lại các từ quen thuộc thay vì đa dạng hóa diễn đạt. Theo Granger et al. (2015), đây là đặc điểm phổ biến trong learner corpus của người học ngoại ngữ trình độ trung cấp.
Lỗi diễn ngôn còn thể hiện qua việc nhiều bài viết thiếu tính liên kết giữa các câu và các đoạn. Ví dụ: “Tôi đến Việt Nam. Tôi học tiếng Việt. Tôi thích cà phê. Tôi có bạn Việt Nam." Các câu tồn tại rời rạc mà thiếu phương tiện liên kết logic.
Theo Trần Trí Dõi (2011), năng lực diễn ngôn là thành tố quan trọng trong giao tiếp ngôn ngữ. Việc thiếu liên kết cho thấy người học chưa hình thành đầy đủ năng lực tổ chức văn bản viết.
Một trong những đặc điểm nổi bật của corpus là hiện tượng đơn giản hóa ngôn ngữ. Người học thường tránh dùng câu phức, ít sử dụng cấu trúc bị động, hạn chế dùng cấu trúc học thuật. Đây là chiến lược giúp giảm nguy cơ mắc lỗi nhưng đồng thời làm giảm độ phong phú của ngôn ngữ. Theo Selinker (1972), đơn giản hóa là một phần trong chiến lược phát triển hệ thống liên ngôn ngữ của người học.
6. KẾT LUẬN
Kết quả nghiên cứu hiện tại có nhiều điểm tương đồng với các nghiên cứu quốc tế về người học ngoại ngữ trình độ trung cấp. Thứ nhất, hiện tượng đơn giản hóa ngôn ngữ cũng được ghi nhận trong các nghiên cứu learner corpus của Granger et al. (2015). Thứ hai, ảnh hưởng của chuyển di ngôn ngữ mẹ đẻ là nguyên nhân chủ yếu của nhiều lỗi cú pháp và từ vựng, tương tự các nghiên cứu về người học Trung Quốc học tiếng Anh. Thứ ba, người học gặp khó khăn đáng kể trong việc tổ chức diễn ngôn và sử dụng các phương tiện liên kết văn bản, phù hợp với kết quả của nhiều nghiên cứu trong lĩnh vực viết học thuật bằng ngôn ngữ thứ hai.
Tuy nhiên, nghiên cứu này cũng cho thấy một đặc điểm riêng của người học tiếng Việt là tỷ lệ lỗi hư từ rất cao. Đây là hiện tượng ít được ghi nhận trong các nghiên cứu về tiếng Anh nhưng lại khá đặc trưng đối với tiếng Việt như một ngoại ngữ.
Bên cạnh đó, nghiên cứu đã xây dựng một learner corpus quy mô nhỏ từ bài viết tay của người học tiếng Việt trình độ trung cấp và phân tích các đặc điểm lỗi nổi bật trong corpus. Kết quả cho thấy người học gặp nhiều khó khăn ở: hư từ, trật tự từ, lựa chọn từ vựng, liên kết diễn ngôn. Các lỗi xuất hiện có tính hệ thống và phản ánh quá trình phát triển liên ngôn ngữ của người học. Đồng thời, người học có xu hướng đơn giản hóa cấu trúc cú pháp nhằm giảm nguy cơ mắc lỗi.
Nghiên cứu cũng khẳng định learner corpus quy mô nhỏ là hướng tiếp cận khả thi trong nghiên cứu tiếng Việt như ngoại ngữ, đặc biệt trong điều kiện dữ liệu chủ yếu tồn tại dưới dạng bài viết tay. Trong tương lai, các nghiên cứu tiếp theo có thể mở rộng quy mô corpus, so sánh theo trình độ, phân tích diễn ngôn học thuật, kết hợp công cụ corpus chuyên sâu hơn.  
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